
ODP/S
PELNOMOCNICTWO

Nizej  podpisany/a,  dziahajqc  w imieniu  i na rzecz

LINVATEC  POLSKA  sp.  z o.o.  z siedzibq  w

Warszawie  (02-230),  ul. Jutrzenkill8,  wpisana  do

rejestru przedsi@biorcow Krajowego Rejestru
Sqdowego  prowadzonego  przez Sqd Rejonowy
dla m.st. Warszawy  w Warszawie,  Xlll  Wydziat
Gospodarczy  Krajowego  Rejestru  Sqdowego  pod
nr  0000231253,  NIP:  7272647050,  REGON:

100025273 (dalej zwana "Sp6tJ"),

b@dqc  osobq upowaznionq do reprezentacji
Sp6tki,  niniejszym  powokijq  i ustanawiam

Anetq  Pochopieri-Milc

PESEL:  81041108625

Dyrektor  ds. sprzedaQ  i marketingu  Polska

petnomocnikiem  Sp6iki,  uprawnionym  do dzialania
w  imieniu  i na  rzecz  Sp6tki,  z  prawem  do
samodzielnej  reprezentacji  Sp6tki  we wszelkich
postqpowaniach  o udzielenie  zam6wieri,  w tym
zam6wieri  publicznych  i prywatnych  oraz  w
konkursach  - prowadzonych  w dowolnych  trybach.

POWER  OF ATTORNEY

The  undersigned,  acting  on behalf  and  for

LINVATEC  POLSKA  sp.  z o.o.  with  its registered

office  in Warsaw,  at ul. Jutrzenki  118, 02-230
Warszawa,  entered  in the business  register  of the

National  Court  Register  kept by the Warsaw
District  Court,  Xlll  Commercial  Division  of the
National  Court  Register  under  KRS  no.
0000231253,  NIP  7272647050,  REGON:
100025273  (hereinafter:  the  "Company")

being  the  person  authorised  to  represent  the
Company,  do hereby  constitute  and appoint

Aneta  Pochopieri-Milc

PESEL:  81041108625

Sales  and Marketing  Manager  Polska

as the Company's  true  and lawful  attorney  in fact
to act  for  and on behalf  of  the Company,  with  the
right  to independently  represent  the Company  in
all procurement  proceedings,  including  public  and
private  contracts  and in competitions  - conducted

in any  manner.

Pelnomocnictwo  obejmuje  w

iypowaznienie  do:

szczeg61nosci  The power  of attorney  covers,  in particular,  the
authorization  to:

a. podpisania  i ztozenia  do  zamawiajqcego
oferty  i/lub  wniosku  o dopuszczenie  do

udzia+u w post@powaniu i/lub w konkursie
i/lub  pracy  konkursowe)  Sp6tki  wraz  z
wszelkimi  wymaganymi  zalqcznikami,  a takie
podpisania  i sktadania  w  imieniu  Sp6tki
wszelkich  dokument6w  niezbqdnych  do
uzyskania  zam6wienia,  w tym poswiadczanie
za zgodnos6  z orygina+em  kopii  dokument6w

b. wnoszenia  w
oswiadczeri

imieniu  Sp6tki  wszelkich
dokument6w,  zgodnie  z

wymogami  dokumentacji  przetargowej  lub

konkursowe3, w tym do ziozenia jednolitego
europejskiego  dokumentu  zam6wienia
(JEDZ)  w  formie  elektronicznej,  a takie
oswiadczeri  dotyczqcych  z+ozonej  oferty  i/lub
wniosku  dostarczonej  do zamawiajqcego,

c. reprezentowania  Sp6tki  we  wszelkiej
komunikacji  i spotkaniach  z zamawiajqcym,  w
tym do prowadzenia  negocjacji  i udzia#u w
dialogu,

a. Sign  and submit  to the ordering  party  on
behalf  of  the Company  the offer  and/or  tender
application  and/or  contest  application  for
admission  to the Company's  procedure  or

contest  and/or  contest  work, together  with
required  attachments,  and also to sign and
submit  on  behalf  of  the  Company  all
documents  required  to  be  awarded  the
procurement  contract,  including  the
authorization  to certify  g.ocument  copies  as

true  copies  of originals;

b. Submit  on  behalf  of  the  Company  all
declarations  and  documents  as  required
pursuant  to  the  tender  or  contest
documentation,  including  =the'  European
Single  Procurement  Document  (ESPD),  in
electronic  form,  and statements  related  to the
offer  and/or  tender  application  delivered  to
the  ordering  party;

c. Represent  the  Company  in  all
communications  and  !eetings  with  the
ordering  party,  including  negotiations  and
participation  in the  dialogue;



d. wprowadzania  wszelkich  koniecznych  zmian  i
uzupetnieri  w dokumentach,

e. reprezentowania  Sp6tki  w  potencjalnych
post@powaniach odwotawczych ipowoiywania  dalszych  pdnomocnikow  do
celu takich post@powari, w tym doprzygotowania  i skiadania  sirodk6w  ochrony
prawnej  okre61onych  w  dokumentacji
przetargowej  zam6wienia  oraz  ustawie
Prawo  Zam6wieri  Publicznych  oraz
przyst@powania do post@powari wszczqtych
przez  podmioty  trzecie,  w  szczeg61nosci
podpisywania  odwotafi  i przystqpier'i  do
odwomri  kierowanych  do Prezesa  Krajowej
Izby  Odwoiawcze)  (w  tym  do
reprezentowania  przed  Krajowq  Izbq
Odwolawczq),  a tak;te  do  wnoszenie
sprzeciw6w,  zastrzeieri  i skarg  zkizonych  od
decyzji  Krajowej  Izby Odwotawczej  do sqdu
powszechnego  oraz reprezentowania  przed
tym  sqdem,

f. podejmowania  wszelkich  niezbqdnych
krok6w,  jakie  mogq  okaza6  siq konieczne  do

Th  tego, aby Sp6*ka uzyskata zam6wienie;
" d.."qodpisan.ia w imieniu Sp6tki- umowy z,. zamawia)qcym,

podejmowania  wszelkich  niezbqdnych
krok6w,  jakie  mogq  okaza6  siq konieczne  do
tego,  aby  Sp64ka  uzyskala  zam6wienie
prywatne,  w  tym  do  skiadania  ofert  i
oswiadczeri,  negocjowania  oraz  podpisania  w
imieniu  Sp6tki  umowy.

d. Amend  and  supplement  documents  as
necessary;

e. 8epresent  the Company in potential
appeal  proceedings  and  appoint  further
proxies  for  this  purpose,  also  for  the purpose
of  drawing  up  and  submitting  legal
remedies  specified  in tender  documents  and
the  Public  Procurement  Act,  and  join
proceedings  initiated  by  third  parties,  in
particular,  sign appeals  and accessions  to
appeals  submitted  to the  President  of the
National  Appeals  Chamber  (also  to represent
the Company  before  the National  Appeals
Chamber),  and to file  objections,  reservations
and  complaints  against  decisions  of the
National  Appeal  Chamber  to the common
court,  and to represent  the Company  before
that  court;  a

f. Take  any  actions  which  may  be necessary  for
the Company  to be awarded  the  contract;

g. Sign a contract  with the ordering  party  on
behalf  of  the Company,

h. Take  any  actions  which  may  be necessary
for the Company  to be awarded  the private
contract,  inc)uding  a right  to submit  the offer
and declarations,  to negotiate  and to sign a
contract  on behalf  of the Company.

Niniejsze  Petnomocnictwo  udzielono  na  czas  This Power  of Attorney  has unlimited  term andnieokreAlony  i pozostaje  wa2ne  i skuteczne  do  remains  valid  and  effeetive  until  it is revoked.chwili  jego  odwo+ania.

Peiomocnik  iest uprawniony do udzielaniadalszych  petnomocnictw  do  samodzielnego
reprezentowania  Sp61ki  z  wyjqtkiem  tego,  co
przewidziano  w Peinomocnictwie.

The Attomey  is authorized  to appoint  substitutes
to represent  the Company  independently  except
as stipulated  in the  Power  of Attorney.

W przypadku  rozbie2nosci  pomiqdzy  wersjq  polskq  i angielskqa"  Peinomocnictwa,  wemja  polska  ma znaczenie
/n case  of  any  discrepancies  between  the  Polish  and  Engiishversions  of  this  Power  of  Mtomey,  the Prihh  version  shallprevail.

Daniel  S. Jo

!i

President  of  the  Management  Board  of  the  Company



Prezes  Zarzqdu  Sp6iki



Kancelaria  Notarialna  BartJomiej  Wisniewski

02-134  Warszawa,  ul. 1 Sierpnia  27 lok.  2

tel.  (22)  378 25 13,  (22)  378 25 84, fax  (22)  378  25 76

RCpOiLuiiuui  A Nr (6 % T7/2022
Warszawa,  dnia  dwudziestego  wrzegnia  dwa  tysiqce  dwudziestego

drugiego  roku  (20.09.2022r.)  ja,  zastqpca  notarialny  -  Pawel

Bia2olqcki,  zastqpca  Bart2omieja  Wisniewskiego  notariusza  w

Warszawie,  prowad;4cego  kancelariq  w Warszawie  przy  ul.  1

Sierpnia  27  lokal  nr  2, w  tej  kancelarii,------

poswiadczam  zgodnos6  niniejszego  odpisu  z  okazanym

dokumentem.  - ---------  -  ---------------------------------

Pobrano:

1. tytulem  wynagrodzenia  notariusza  taksq  notarialnq  z  §13

S  rozporzqdzenia  Ministra  Sprawiedliwosci  z  dnia  28  czerwca

2004  roku  w sprawie  maksymalnych  stawek  taksy  notarialnej

(t.j.  Dz.  U. z 2020  r.,  poz.  1473  ze zm.)  w  kwocie-------  12,00  zl

2723% podatku  VAT z art. 146a w zw. z art. 41 ust.l  ustawy  z


